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I_IeJ'H:-IO JAaHHOI'O HMCCJICJOBAHUA SABJISACTCA BBISIBJICHUEC W OIIMCAHUC
00pa3HO-BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB MeTadOPHhI, OJHUIICTBOPCHUS U CPABHEHUS
B XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTe HCTOPHUYECKOTO poMaHa Xapuca l{upkuHuanca
«KpacHas peka» u aHanM3 MEPEBOTYCCKUX TpaHCPOPMAIUH B TEKCTE
PYCCKOSI3BIYHOTO TepeBona. s mocTiKeHUs TOCTaBICHHON IeNMu OBLTH
HCTIOJNB30BaHbl CIICAYIOMIAE METONBI: ONHCATeIHHO-aHATHTHICCKAN METO.
(Ipu CcOTOCTaBUTEIHHOM H3YyUCHHH TEOPETHUYECKHX PabOT OTCUSCTBEHHBIX
U 3apyOeXHBIX WCCIENOBaTelel), COMOCTABUTEIHHO-TICPEBOIICCKHI
aHanmu3 (I BBIABJICHUS PAa3MYMid W CXOJICTB B TEKCTaX OPHUTHHANA U
MepeBoJia), METOJI CeMaHTUYeCKON MHTepnpeTanun. [Ipenmerom uccieno-
BaHUA ABJIACTCA MEPECBOAYECKAA ajalTalusa MeTa(bOpI)I, OJIMIETBOPCHUA U
CpaBHEHMS B  XYJOKECTBEHHOM TEKCT€ HCTOPUYECKOTO  pOMaHa
X. Hupxuanauca «KpacHas pexay.

MatepuanaoM HACTOSIIIETO WCCIETOBAHMS MOCTYKUI XyI0KECTBEHHBIN
TEKCT UcTOpriyeckoro pomana Xapuca Llupkuaunnca «KpacHas peka» u
€ro TEepeBOJl Ha PYCCKHUU SI3BIK, BBHITIOJHEHHBIA (IIIOIOTOM-KYpPHAIHUCTOM
DcMepanbaoi SIHHaKH.

Kak w3BecTHO, cCpencTBa XYHOKECTBCHHOW BBIPA3UTCIBHOCTH —
HEOThEMJIEMass YacTh JIFOOOTO XYIOKECTBEHHOTO Tmpom3BeacHus. I[lpu
nepeqade CTHIMCTHYSCKUX (PUTYp pEdd, TPOI Mepell IePeBOINKOM CTOUT
ciemyromniasi 3agada; JIMOO COXpaHUTh JIEKANTU B UX OCHOBE 00pas, JIMOO
3aMEHUTH €ro JApyruM, IMOCKOJIBKY IMEPEBOA CTHIUCTUYCCKUX TPHUEMOB
4acTO 3aTpyJIHSET JaHHBIA IPOLECC MO0 INPUYMHE HALMOHAJIbHOI'O CBOEO-
6p3.31/15[ CTHJIIMCTHYCCKUX CHUCTEM SI3BIKOB. OJIHaKO, HECMOTPA Ha
HE0OX0IMMOCTh COXpaHEeHHsI 00pa3a OpUrHHAIA B TIEPEBOJIE, 3aMEHBI TIOPO
HEM30EXKHBI, U WX MPUIMHOW MOTYT CTaTh OCOOCHHOCTH PYCCKOTO CIIOBO-
YIOTPeOICHHS, COYETaeMOCTh cJIOB. CMBICIOBOE COOTBETCTBHE, JICKCHUKO-
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CTHJIMCTHYIECKOE COOTBETCTBHUE, MPE/IIOIararoliee moa00p BEPHbIX IKBHBA-
JICHTOB TEPMUHOB OpWUIHHANA, NPABIIbHYIO TPAaHCIMTEPAIMIO U 1p. —
OCHOBHBIE TPeOOBaHUS MEPEBOJA CTHIMCTHYCCKUX CpeacTB. [Ipu anamuse
ucropuueckoro pomaHa «KpacHas pekay W €ro mepeBoja Hamu ObLIO
BBISIBJICHO  OOJIBIIOE  KOJHUYECTBO OOpa3HO-BBIPA3UTENbHBIX  CPEACTB
(Meradopa, ONMICTBOPEHHS, CPaBHEHHUS) B TEKCTE OpHTHHAJNA, KOTOPHIE
OIIPEIETICHHBIM CIIOCOOOM OTPaXKEHBI B TEKCTE TIEPEBOJIA.

Mertadopa «padbl cynp0bI» MpeABapseT Hayalo pOMaHa,«Xg GEVO Kol
OTIS YIMAdEG TV Bupdtev g yevoktoviag mov 'tnoav 1 {ovv, okAdpot Tov
TENPOUEVOL TOVG: aPlepdve avtd 1o Pifiio!» [1] — «Tebe u ThicTIaM
’KEPTB CHOLMA, XKUBBIM U MEPTBBIM, pabaM CBOCH CyIbOBI: MOCBSIIAI0 ITY
kHury!» [2]. «Pabamu cynpObI» nHcaTenb Ha3bIBAaCT BCEX CBOMX COOTEUECT-
BEHHUKOB — TMOHTHUICKUX I'PEKOB, UCIBITABIINX BCE TATOTHI UCTOPUUECKHUX
COOBITHH — OT W3rHAHHWS M3 POJHBIX MECT JO TCHOLHUAA, YYHHECHHBIX
MIIAIOTypKaMU B AHATOJIHH.

Mertadopa 3akimrouaer B cebe CKpBITOC CpaBHEHHE, OCHOBAaHHOE Ha
CXOJICTBE MEXAY JAICKUMHU SBJICHUSIMU U TpeaMeramMu. B ocHOBe BCsikoi
MeTaOphl JICKAT HEHA3BAHHOE CPAaBHEHHE OJHUX MPEJIMETOB C JPYTHUMHU,
HMMEIOIUMU OO MpU3HaK. B Xy105KeCTBEHHOM pedn aBTOp yIoTpediser
MeTa(bOp]:I I YCUJICHUS BBIPA3UTCIBHOCTH PEYH, I CO3JaHUA U OLICHKH
KapTHUHBI )KU3HHU, U N€peaadv BHYTPEHHETO MUPpaA I'€pOCB U TOUKH 3PCHUA
pacckaszdrka u camoro aBtopa [3].

Hanpumep, «AznpdPrenta o maryvidio tng poipag» [1] — «Hempen-
BUJICHHBI Urpbl CyabObl [2]. TlepeBOAYHK B JAHHOM TPEIUIOKCHUU
UCIONb3yeT  JKBHBaleHTHYH0O  Mertadopy. Ho B mpemioxeHun
«<...>AvtovopEeg Kt 0veEApTNTES Ol GUUTEPLPOPES KOL TO TTAON TNG WOXNSH.
[1]. — «<...> CBou 3aKkoHbI JyIIH, CBOOOAHON U He3aBUCUMOI» [2] cymiecT-
BUTEJIbHBIE «IIOBEJCHHE M CTPACTH JylIM» IepeBeleHbl MeTadopoit
«3aKOHBI JyIIMN» C LEIbl0 0oJice TOYHOW Mepenadyd IMOIMOHAIBLHOIO
COCTOsAAHMA, BHYTPCHHCETO MHpa 4YECJIIOBCKaA, MeTa(bOpI/I‘-IeCKI/I HMCHYEMOT'O
«3aKOHAMHU JYILIH.

Meradopa — H300pa3HTENBHO-BBIPA3UTEIBHOE CPEACTBO SI3bIKA, TPOIL;
CJIOBO WJIM BBIpaXKEHHE, YIIOTpeOsIsieMoe B IIEPEHOCHOM 3HAYEHHH Ha OCHOBE
CXOJICTBa TIPEAMETOB, SBJICHWH WM IO WX KOHTpacTy. JTo Hamboiee
pacrpoCTpaHEeHHBIN BUJ TPOIOB, TaK KaK CXOJACTBO MEXAy NpeaMeTaMu U
SIBJICHUSIMH MOXXET OBITh OCHOBAaHO Ha CAMBIX Pa3HOOOPa3HBIX MPH3HAKaX.
Metadopa, Mo CyTH, €CTh CKPBITOE CPaBHEHHE, IPH 3TOM CPAaBHUTCIIbHBIC
COI03BbI OTCYTCTBYIOT, HO OHHU MOzIpasymeBarotcst [3, ¢. 132].

«["\kd kpaci g vidg Kot Tov épota! ATOSIOPYOVAOVELG TO VOU Kot
vepilelg ta vedpa kot 15 AEREG e To dkd cov véktap. T'Avko, Lmoydvo, e
T' adpato Ypdue 6ov, ypopotilelg To pvakd Kot v opaocn. <...> Mécaon'
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10 mémMAO oov, OAo TOipvOLV COoynVELTIKO peveCeA ypdpo Kol oTo
TPOCTAYLOTA GOV, OAAOTPLEG WUYEG KOL COUOTO EVAVOVTOL, 7YoL Vo
ovveyiCouv va ekmAnpdvoov <...> yi' aydmn kor Snovpyial» [1] —
«Cnankoe BHHO 1oHOCTH H Jt0O0BH! ThI BO3OyXKIaems pa3ym, HapyIIaelb
MIOKOH M 3aloJHACHIb TyIIy CBOUM HekTapoM. Claikoe v )KUBOTBOPHOE, ThI
OyauIIb 9yBCTBA, 00JAropakuBaeIib 1 BO3HOCHUINb 0 HeOec TICHHOE Telo.
[Ton TBoMM nelicTBHEM Bce MPUHHUMAET IUICHUTENBHBIH 00pa3, U 1O TBOEMY
BEJICHUIO AYIIH U Tea 00beANHSIIOTCS [isl JIF0OBH U cozumanus» [2]. Ilepen
HaMmy pa3BEpHyTas Meradopa-cpaBHEHHE, COCTOSIIAs W3 HECKOJBKUX
NIPEATI0KEHUH, B KOTOPBIX JIIOOOBH KaK BBICIIEE YYBCTBO BCEX MKHMBBIX Ha
3eMJIe CPaBHUBAETCS C CIIaJAKHM BHHOM.

«To moyvidt ToV TETPOUEVOL EYEL ATADOEL TO PHETAEDTA TOV SiyYTL TAV®
oag, moALd xpdvia mpwv» [1] — «Cynpba 3apaHee paccTaBMiIa BaM CBOHU
HIeNIKOBBIE ceTi» [2]. B nmaHHOM mpemnokeHHH Metadopa COACPKUT
MHOCKA3aHUE Ha MEPHIICTHUH CII0)KHOTO KU3HEHHOTO MyTH, KOTOPBIE TeposiM
pOMaHa IPEICTOUT PEO0JIETh.

C menpro mepenavyd OONBIIEH SKCIPECCHH MEPeBOJYMKOM MeTradopa
omycKaeTcss «<..>am' To HATIL 6oL £TpeYav TOTAUL To. ddkpval» [1] —
«<...>H3 TJa3 TBOMX TEKJIM ropekue ciesbl!» [2]. Meradopa motdu to
dAKpLOL «peKH Cie3» B TEKCTE IepeBoja NPHHUMAeT (GopMy smuTera
«ropbKHe» (CIe3bl), JOCTATOYHO PACTIPOCTPAHECHHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

ABTOp ONMCHIBAET J€Hb, KOT/IA JIEPEBHS, B KOTOPOH OH XMJI, OKa3aiach
OJT 00CTPENIOM: «ZOQVIKE, EKKOPAVTIKOL KpOTOL TUPOBOL®V, OAU®MY Kot
kpotokiopoto  molvPoOrwv, éomacav T Ogikn  yoaAqvny  [1] -
«BOXKECTBEHHYI0 THUIIMHY [IBIKCHHS 3Be3]] BAPYT HAPYLIWI ODTYLIH-
TENbHBIA TPOXOT apTHILICPUH, MUHOMETOB U IYJIEMETOB» [2], TAe B TEKCTe
nepeBoJa CJIOBOCOYETAHWE C OSIHUTETOM IpUpaniMBaeTcs MeTadopon
«THIINHY JIBHKCHHUS 3BE3/I».

CBOE 3HAaKOMCTBO CO CTapHKOM-apXHMaHAPUTOM [ pUropuocom
CuaupypromyiocoM aBTOp OMHUCHIBAET TaKUM 00pa3zoM:: «Mio acuykpdaTnT
dovoun <...> @tépwve o WO pov Kol Tpéxape Opbol kGt om' Ta
BAéupato tov avBpdrey, Tov Kpvfoviay cav TovVTiKol 6T avAdkia...» [1] —
«Kakas-To Heynmepkumasi cuia BIEKJIa MEHS 3a MOHAaXoOM, KaKoe-TO
NpEeaYyBCTBUE HOBOT'O OTKPBITUA JaBajI0 KPBLJIbA MOWUM HOIr'aM, U MbIL oexanmn
oa  B3IVIAZAOM  OJHOCEIIbYaH, IPATABOIMXCA, KaK MbIIIW, B TaO0AYHBIX
riaHTauusx» [2]. Meradopa «aaBajgo KpbUlbs MOMM HOT'aM», U CPaBHEHHE
JFOJIei ¢ MBILIAMH B TEKCTaX OPUIHHANA U TIEPeBOIa HICHTHIHBI.

Uepes BCIO CBOIO CO3HATENBHYIO )KH3Hb ITHCATENb MPOHEC OOelIaHMe,
JaHHOE CTapHKy, — paccka3aTh O TpareMd TIPEKOB, MOTHOLIMX TPH
rerorue: «Edd, ota kifodtia, Ba 'Bpelg mabn kot paptopieg yio T PEYAAN
ekeivn kotaotpo@n» [1] — «B 3THUX smMKax HaxomsATcs OeCLEeHHbIC
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MaTepHalbl 00 UCTOPHICCKUX COOBITHAX, 00 UCTPEOJICHUH JIONIEH, O BOWHAX
W, TJIABHOE, O TpParmdeckux cyapOax mromei» [2]. IlepeBomumk, Tpancgop-
MHUpYyS TIpEeIUIOKCHHE, AenaeT ero Ooyiee pa3BEepHYTHIM, IMPH ITOM «OTO
kpote, o 'Pperg wéOn» (B AmmKax Hafmems cTpactd) (B 3HAUYCHHUU
Tparmdeckrue cynpObl Tozei) — meradopa B TEKCTe MepeBoAa 3aMEHEHa
CEMaHTHYECKUMH CIIOBOCOYETAHUSIMH. 3HAKOMCTBO C OMONMOTEKOH MOHaxa:
«...&Y® yéulo TIg AdEEG KUWEAES TOV HLAAOD LLOV LE YVMOGT Kol copion [1] —
«...JaBasi MHE BO3MOXXHOCTb <...> HaOMpaThCsl 3HaHMH M Myapoctu» [2]. B
JIAHHOM KOHTEKcTe MeTaopa «s HAIOJHSUI ITYCThIe YIIbH pa3symay Ipeodpa-
30BaHa B IIPOCTOE NpeyloxeHHe. Manbuuk ObUT JIIOOUM apXUMaHIPUTOM 32
TATY K 3HAHUSM W TPaBJC: «...uO0vo €6V mpoomabdeig v omdoelg 10 Kafovkt
™G auddetog kot Tng TpokatdAnyney [1] — «IHIIb THI MBITACIIBCS BHIPBATHCS
13 OKOB HErPaMOTHOCTH | mipexyoexneruid» [2]. IlepeBox dpaszeomormma c
CYIIECTBUTEIIFHBIM «OKOBBI», @ B TPEUECKOM 3TO «T0 KOB0oUKY (HMaHIHPH,
pakoBWHA), CO3HAET WACHTHYHBIA COOTBETCTBYIOIIMH CMBICI. Kak I
TPEUECKOTO, TaK U JUIS PYCCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI.

IMucarens, Oymyum peOEHKOM, C HMHTEPECOM M YIIOCHHWEM CITyIIaj
HCTOPHIO JKU3HH CTapHKa: «...0EKPWVO OmEPOVIONS AEUADVEG YVAOONG,
EUTEPIOV, O0IKTOL KOl coQiog...» [1] — «..mepeao MHOW OTKpBIBANACH
CTpaHuIa 3a CTpPaHUIEH J>KM3Hb 4YeJOBEKa HECIOKOIHOro, HIIYyIIero,
MYJpOr0 W OIBITHOTO...» [2]. B nmaHHOM ¢parMeHTe mNepeBOAYHMKOM
mo00paHO COOTBETCTBHE — MeTadopa YSIOBEUCCKOW JKU3HU Kak Oeckpaii-
HUX JIyTOB, MOJeH (Aeydveg) mpeodpazyercs, M KU3Hb YeJOBeKa B TEKCTE
TepeBoIa MpeICTaBlicHa B KauecTBe KHUTH. OIHMH OH BUJEIN Tiepe co0oi He
CyMacCIIeIIero CTapuka, a YMHOTO, HECYaCTHOTO YeJOBEKa, KOTOpPOTO
m3beraror moau: «T' dotpo pov N dev axtivoPoiet 1 dev to PAEmel o o
Kkoopoo» [1] — «Mos 3Be3a itn moracia WiM JIIOAH Y)ke He BUaAr ee» [2]. U
B TEKCTE OpPHTHHANA, M B TEKCTE IEpPeBOJia CMBICT MeTa(opUIECKOTro mepe-
HOCa W KOHCTPYKIUH MPEITIOKEHUA HIeHTUIHBL. CYIIECTBUTEIHHOE «AGTPOY
(3Be3ma) ynotpedaeHO MOHAXOM B [IEPECHOCHOM 3HAYCHUH CY/IbOBI, yIauu.

PacckaspiBast 0 COOBITHSIX MPONUIOrO (MHOTOJETHHI THET OCMAaHOB,
rpaKJAaHCKas BOMHA W, HAKOHEI, T€HOIM]), apXUMaHAPUT yOexkIeH, 4TO
3TO «uag katadikaoe vo {foovpe mAéov ota TEPO@PLO TG GUYYPOVNG
wotopiag g avBpordTacy [1] — «ro, 9To mpomsonuio ... B 1922 roxny,
NIPUTOBOPUJIO HAC BIPENb IUIECTUCh B XBOCTE€ COBPEMEHHOH WCTOPUHU
gyenmopeyectBay [2]. [lomaraeM, 94To B JaHHOM TpUMeEpEe BO3MOXKEH OBLI
JIOCIIOBHBI  TepeBoji  MeTadopbl  «OKUTh Ha OOOYMHE  HMCTOPHUHU
YeJ0BeUeCTBay, HO BapuaHT IEpeBOJYMKa, oOnanas Ooipmiel sKcmpec-
CHUBHOCTBIO, TOYHO OTpa)kaeT MbICIb IIEPCOHAXKA M BIIOJHE MOHITEH
PYCCKOSI3bIYHOMY YHMTATEIIO.
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OpmHuM W3 BHOOB MeTaOpHI SBISETCS OJHMIIETBOPEHHE (M300pakeHHe
HEOJIYIICBICHHBIX IPEIMETOB KaK OXYIICBICHHBIX, HAJCICHHBIX CBOMCT-
BaMH JKUBBIX CYIIECTB, CIIOCOOHOCTBIO MBICIHTH, TOBOPUTH, YyBCTBOBATh M
neiicteoBats) [3, c. 133]. OnumerBopeHHe — HajelCHHE MPEIMETOB |
SIBJICHHH HE)XUBOH INPUPOABI YepPTaMU >KMBOTO CYIIECTBa (Yalle BCETO—
qeroBeka) [4].

B nposore pomaHa aBTOpoM omuckIBatoTcs coObitust 1948 rona, xorna
«['pennst ucTekanza KPOBBIO OT TPaKIAHCKOH, OpaTOyOHICTBEHHOI, BOMHBI)
[9]. Metadopuueckoe onuuerBopenue «H EALGSa aoppayodce» — npuem
ouesoBeunBanusl 3, ¢. 162], koTopblii Mpu3BaH Moka3ats OIM30CTh YENOBE-
YEeCKOro OpraHu3Ma W CTPaHBbl, JTIOOMMON DJiaibl, HOTPY)KEHHOH B IMy4HHY
«OpaToyOMHCTBEHHOM, MPAYKIAHCKON BOMHBD» [1] M AmHTeTHI «€OVOKTOVO ELPVUALO
TOAep0» [2] BOCTIPOM3BOATCS NEPEBOIIMKOM B SKBHBAICHTHBIX (hOpMax.

Oco0CHHO 4YacTO OJIMIETBOPSHUE BBIpAXKAETCSd MeTadOPUUCCKUM
OIpE/ICNICHUEM, T.€. C IIOMOIIBIO CJIOB, YIOTPEOJECHHBIX B IEPSHOCHOM
3HAUEHWH, — TMPHUIAraTeNibHbIX, CYIIECTBUTENbHBIX W Ap. [5, c. 199].
OnMueTBOpeHHe NPENCTaBICHO H B mpemioxkeHHn «To 7TpdTO QO
aykahaoe ™ yn» [1] — «[lepBbiii yTpeHHUit cBeT yike 00HsUT 3emio» [2].
Wmn: «O Evéewvog TIovtog tov apyaiov dpyioe v anofdirel 1o Tpocomneio
touv» [1]. — «HeroctenpuumHaoe Mope APEBHHX COPOCHIO CBOIO MacKy» «H
oA vootoge. H gvhoynuévn clont| drhoce To LWIhe OTEPH TG GE Y1 Ko
0dAacoa» [1]. — «opox moTsHyNO KO CHY. biaskeHHasi THIIMHA OMYCTH-
Jach Ha 3eMir0 U Mope» [2]. OmucaHue NpOCTpaHCTBA BPEMEHH MOCPEN-
CTBOM OJIULIETBOPEHHUS CO3BYYHO HACTPOCHUIO MUJIbTHAANCA, TEPOs IIPOH3-
BeieHHs. MoJo/ioit yesoBek, CHIsl Y OTKPBITOrO OKHa C BHJOM HA IUIOIIA/b
JHomnma bakce B KoHcTanTHHOMONE, pa3sMbIIUILET 00 HCTOPHUECKOM IyTH U
Oymymeit cyapbe ropoaa u sutnHuU3Ma Anaroiuu [2]. Takum obpasom, ¢
TIOMOILBIO OJIMLIETBOPEHHMSI TIEPEAOTCSI COCTOSIHUS, CIIOMKHBIE MEPEKUBAHMS
repost, aCCOLMATHBHO IIEPEHECEHHbIE Ha IIPUPOIHBIE SIBICHUS U O0BEKTHI.

Mertadopa 110 cBOei CyTH SIBJISIETCS OJJHUM M3 BUJOB CPaBHEHHs, HO 3TO
CpaBHEHHE HesBHOE, cKpbiToe. CpaBHEHHEe W MeTadopa UMEIOT OTIHYHE: B
CpaBHEHHUH BCerla NPUCYTCTBYIOT JBa 3JIEMEHTA: IIEPBBIA — TO, YTO CPaBHU-
BAaeTCsS M BTOPOH — TO, C 4eM cpaBHHBaeTcs. B mMeTadope mepBblid 21eMeHT
OTCYTCTBYET M MPUCYTCTBYET JHUIIb BTOpoi snmemeHt [3, c. 133]. Tekcr
XY/I0’)KECTBEHHOT'O TIPOM3BEJCHUSI OYKBAIBHO IIPOHHM3aH CPaBHEHUSIMH,
(yHKIMOHANbHAsT 3HAYMMOCTh KOTOPBIX 3aKJIIOYAeTCs B CO3JaHUM XyJO-
KECTBEHHOH BbIpaszuTenbHOCTH. CpaBHEHHE NPEJMETOB U SIBICHUH (IpsMoe
WM acCOIMaTUBHOE) 00Ooram@aeT pedyb, W TPHUBBIYHBIE CJIOBA CIIOBHO
NPUOOPETAIOT HOBBIE BbIPA3UTEIbHBIE KpackKu. I peku, B 4aCTHOCTH OpaThs
[MaBnuauc, cpaBHUBarOTCS ¢ O6oramm Onumma: «...000 Agféviteg, ymAol ki
opopeot oav tov AmoAhwva Kot Tov Admvr, 600 ayoarnuéva adéleon [1] —
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«/IBa Opara, BBICOKHX, CHJIBHBIX W CTPOUHBIX, MOMOOHO ATOJUIOHY H
Anonncy...» [2]. «O Miktog ftov yniog, AePevidokoplog cov Kumapicat,
opoppog Kt avdponpennc [1] — «MusbToC OBIT BRICOKHE FOHOIIA, GOTATHIP-
CKOTO, KaK KHIIapUC, TEIOCIOXCHHS, KPacHB M MY)KECTBEHEH» [2].
MuneToC, XapakTepu3ys IrpeKkoB, oTMedaeT: «X1Addeg ypovia {ovue oty
AvatoAr], oAAd dev amoxthoape Afyn avatoAitikn movnpid. Eipoocte
avorytokapdol, OTMG Ta TPAGIVOYAlave VEPH Tov Atyaiov, Tov yévvnoav
tovg TPoYSdvovg pac» [1] — «TreicsiueneTst MBI )KMBEM B AHATOJNHMH, HO HE
IpUOOpeny Masiol JOJIM BOCTOYHOHN XHTpocTH. [1o100HO na3ypHBIM BoJam
Orefckoro Mopsi, pOAMBIIMM HAIIUX MPEIKOB, MBI HUCKpEHHU» [2], 4TO
CBUJICTENBCTBYET O TOM, YTO IIOCTyNaTh HOAJO HE €CTh HaIMOHAJIbHas
4yepTa OOJBIIMHCTBA TPEKOB. M B TEKCTe OpHUIMHAla, U B TEKCTE IEpeBoJa
HCTIOJB30BaHO CPABHEHHUE «...0MMG TO TPOUCLVOYAAava vepA Tov Atyaiov»
[1] — «mom006HO Ma3ypHBIM BogaM DTeHCKOTO MOPS», YTO CBUICTEIILCTBYCT
0 YUCTOTE AYIIH, TIOMBICIOB U AESHUI ITOTOMKOB BenrKoro ['omepa.

CpaBHeHne, ABISICH M300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBOM, C
MIOMOIIBI0 KOTOPOro Ooisiee SPKO, KPACOYHO M TOYHO IIPEACTABISIETCS
NIpeAMET, SIBJICHHWE, 00pa3, OOHAapYKMBAeT OIPEICICHHOE CXOACTBO C
Metadopoii. Emé Apucrorenp oTMmeuan, 4YTO «CPaBHEHHE €CTh TaKKe
Metadopa, Tak Kak MEeKAy HUM ¥ MeTaopoil CyIIECTBYET JIMIIb HEe3HAYH-
TeNbHAs pasHHUIa».... HO MeTadopa «B BBICOKOH CTemeHH oOjazaet
SICHOCTBIO, MIPUSITHOCTBIO U MPENIECThI0 HOBU3HBD [3, ¢. 207].

B xole NpOBEJICHHOrO HCCIENOBAaHHMS HaMH CJENIaHbl ClIeIyIOLIHe
BBIBOJIBL.

Texcr mepeBoja XyIOXXECTBEHHOTO IPOM3BEICHUS HE MOXXET M HE
JOJDKEH OBITh TOXJIECTBEH TEKCTY OpPHIMHANa, T.K. B XYyJOXECTBEHHOM
TEKCTE Ha TNEepBBIH IUIAH BBIXOAWT HApsAIy C COOCTBEHHO CMBICIOM H TO
BO3/IEiiCTBHE, KOTOpPOE aBTOp CTPEMHUTCS OKazaThb Ha YHUTATENs. DTOTO
MOYHO JOCTHYb ITOCPEICTBOM 00pa3HO-BBIPa3UTEIBHBIX CPEICTB, KOTOPHIE
HMEIOTCSI B apCeHalle ePEeBOAYUKA

Mertadopa obGo3HaUaeTCss Kak MPOAYKTHBHOE OOpa3HO-BHIPA3UTEIHHOE
CpeAcTBO, 00pa3oBaHHME MEPEHOCHOrO 3HAUeHHsT B HEHW pEeryisipHoe.
Meradopa coxpaHseT B XyJOKECTBEHHOM JHUCKYpCE AKCHOJIOTHYECKYIO
HaIpaBJICHHOCTh. B HEKOTOPHIX ciydasx MmeTadopa ¢ IENbl0 OOJbIIeH
nepeiaud IKCIPECCHH B MpOIECCe IepeBoja Mpeodpasyercsi B JIIMTET,
JOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHBIN B PYCCKOM SI3bIKE.

PazBépuyras Metadopa-cpaBHEHHE, COCTOSIIAs N3 HECKOJIBKHUX TPEIO0-
KEHUH, IPEe/ICTaBIIET COO0H OCHOBY apXUTEKTOHUKH KOHCTPYKIIMH, COJlEp-
’Kallel TOYHOCTh ¥ IMOIMOHAIBHYIO BEIPa3UTEILHOCTb.

HecooTrBercTBHE B IepeBOJie HEKOTOPHIX TPOMOB (AJUIETOPHH, MeTa-
(OpBI, SIUTETOB, OJHMIETBOPEHWH) OOBSCHIETCS NPEXKAE BCEro pasHOM
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JIEKCUYECKOM COYETAaEMOCTBIO, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH OpraHu3alueH,
THUIIOJIOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH JIBYX SI3BIKOB, PAa3IMYUEM S3BIKOBON
KapTHUHBI MUpa B TPEYECKOM U PYCCKOH JTMHTBOKYNIBTYpPaX.

Bribop TOro wmwmm wHOrOo 0Opa3HO-BBIPA3HTENBHOTO  CpPEACTBA
MPOJUKTOBAH TEM, UYTO MEPEBOA XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa — BCETAa
TBOPYECKHH MpOIECC, e MEPEBOTYNKY B CBOEM BTOPHYHOM XYIOXKECT-
BEHHOM IIPOM3BEACHUH HEOOXOANMO, OCMBICIHMBAsI COJACPIKAHUE IIPOH3BE-
JICHUSI, BJIOKUTh B ABTOPCKMH 00pa3 HEYTO CBOE, JIMYHOE, a TaKXke
CTpeMJICHHEeM aBTopa OoJjiee TOYHO, SIPKO M 00pa3HO OXapaKTepH30BarTh,
omnucarh SBJIEHHE WIM CcOObITHE. YMEHHE HaWTH CXOACTBO MEXIY
SIBJICHUSIMU, BOCIIPHUHUMAEMBIMH Ha TJIlyOMHHOM YPOBHE, CBHIETEIILCTBYET
HE CTOJILKO O XYyJOXXECTBEHHOM MAacTepcTBe, CKOJILKO 00 00pa3Ho-
aCCOIMATUBHOM MBIIUICHUH TIEPEBOIUNKA, €TO XYI0)KECTBEHHOM BHUJICHHH.
CyIecTBeHHBIM B IPOIIECCE MIEPEBOA ABIAETCS HE TOJIBKO AIMOIMOHAIBHO-
aKCHOJIOTHYECKHUI aCTIeKT, HO 1 MHIMBHAYalbHbIC IPEANOYTEHHS B BEIOOpE
TeX WM MHBIX 00Pa3HO-BBIPA3UTEIIBLHBIX CPEICTB.

[IpencraBisieTcs, YTO KPEaTHBHOCTh IEPEBOAIECKOTO MpOILECca CII0c00-
cTByeT OomblIel ONMM30CTH IyXy IEpPEeBOJMMOTO IPOM3BEACHHSA. TakuM
obpa3oM, uccienoBaHHe MPOOJEM TMepeBo/la HE HCUEPNaHO M SIBJISETCS
MEepPCIEeKTUBHBIM B IUIAHE JaJibHEWIIero u3ydeHus (QyHKIHOHAIBHO-
CMBICJIOBOTO, aKCHOJIOTUYECKOTO acHeKTOB, CHEeNU(UKH HAIHOHAIBHO-
KyJBbTYPHBIX Pa3JIMuuii, a TaKKe 3aKOHOMEPHOCTEH HCIIOJIb30BaHUs 00pa3Ho-
BBIPA3UTCIIBHBIX CPEJICTB.
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